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IIpencraBienHass paboTa MOCBAIICHA W3YYECHHUIO AHIJIOS3BIYHBIX MOCIOBHIL
(0OBeKT wuccienoBaHus), WACHTU(UKAIMA MOIU(UKAIMA WX TOBEPXHOCTHBIX U
IYOMHHBIX CTPYKTYp (mpeameT wuccienoBanus). OOBEKTUBUPYETCS MPUMEHEHUE
ITOHATHUMHO-KAaTErOPUAJIBHOTO anmnapara CUHEPIeTMKA — HAayKH, KOTOpas H3y4aer
OTKPBITHIC, ANHAMHUYCCKHUEC CHCTCMBI, Q)OKYCPIpyeTCH BHUMAHUC Ha Ouanc
TeMaThuyeckux 0J0KoB J[00po-3110, CEMaHTU3UPYIOIIMUX MMO3UTUBHYIO U HETATUBHYIO
OLICHKY.
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ormo3unus Jlo6po-3:10.

The article deals with investigation of English proverbs (the object of research),
identification of their outer and inner structures (the subject of research). The
research is carried out with the use of basic notions of synergetics as the science that
studies complex open dynamic systems. Special emphasis is placed on polar
dichotomies Good-Evil with positive and negative connation.
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@DOoNIBKIOp TPEACTABIACT CO0OM OTpakeHHWEe OCOOOM KapTUHBI MHDa,
CKJIQJIbIBABIIEHCS B HAPOJAHOM CO3HAHHWM B TEYEHUE THICSYEIIETUN, HE YTPAaTUBILIEH
CBOErO 3HAYCHWS M B Hamie Bpems. B mapemusx (mocjaoBHIlaX, IOTOBOPKAaXx)
PACKpBIBAIOTCS OMPE/ICICHHBIE COIMAIbHBIE OTHOIICHMS, TTOKa3aH OBIT HApOJa, €ro
KW3Hb, HPDABCTBEHHBIC MOHATHS, HALIMOHAIBHBIN B3IJISi HA BEIIM, YM U MYIPOCTh,
100po U 3I10, mepeaacTcsl crnenudpuka HAIMOHAIBHOTO SI3bIKa — BCE TO, YTO JIETAeT
poBepObl HAIIMOHAILHO-CAaMOOBITHBIMHU M HEMOBTOpUMBIMU [1: 96].

O0beKTOM Hcche0BaHNs B IIpeajiaraeMoi padoTe BHICTYNAIOT aHTJIOS3BIYHBIC
MOCJOBHUIII HAa MX  JIMAXPOHUYECKOM  BeKTOope  (pa3BUTUM,  DBOJIIOIHH,
TpaHcpopMaIy, MOIAU(PHUKAIMK), a NPEAMETOM — HX TEKCTOBBIC H3MCHCHHUSI.
AKTYaJbHOCTb TE€Mbl OOBEKTUBUPYETCS  HAMPABJICHHOCTHIO  COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX CTYAUN HA KOMIUIEKCHOE U3ydeHHUE (DOTBKIOPHBIX TEKCTOB MAJIOTO
’aHpa, B oOmem, u mociosul, B yactHocTu (H. @. Anedupenko, H. JI. ByHeera,
2. . Hopxuena, B. U. Kapacuk, . K. KobGsxoBa, A. A. KoHCTaHTHHOBA,
I'. A. JleBuHTOH, B. A. Macona, M. B. IIumeHoBa, I'. JI. Ilepmsikos,
T. B. ®enoposa, U. 10. IOauna, C. A. IlIBauko u ap.). MaTepuajioMm JJisi aHAJIH3a
MOCITYKHJIa BRIOOPKA TTOCIIOBUIT U3 (hPa3e0IOTHIECKUX CIIOBAPEH, a TAK)KEe aBTOPCKHIMA
Kopiryc peneBaHTHBIX mpuMepoB (1000 exqunwmIT), 0TOOpAHHBIX U3 XYI0XKECTBSHHBIX H
MyOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB.
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AHTPOTIOLIEHTPUYECKAsT  HANPABICHHOCTh B  JIMHTBUCTUKE,  MPOOJIEMBI
KOMMYHUKAIIMHN — MEXJIMYHOCTHON U MEKKYJIbTYPHOH, QYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA B
CpelicTBaX MaccoBOM MH(MOPMAIUU U XY0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSNX, OPUCHTALIUS
Ha (QOpMHUpOBAHUE HCCIEAOBATENbCKON MONUKYJIBTYPbl YYalIMXCS MOCITYXuia
0a3ucoM JJisl OpraHu3alyy UKIa padoT M0 U3YYEHHUIO MapeMUOJIOTHYECKUX €JIMHUIL
B COIOCTaBUTEIHLHOM acIeKTe (Ha MaTepHalie YKpauHCKOro, pyCCKOro, aHTJIMHCKOrO,
HEMEIKOTO SI3bIKOB) MaructpaHTamu kKadeapbl repmanckoil ¢umonorun CyMcKOro
rocynapcTBeHHoOro yauBepcuteTa [Kazaxcran: 209-211; Cymsr: 69-78].

I'unoTe3a uccjienoBaHusi 0a3UPyETCs HA CIEIYIONTUX MOTOKCHUSX:

— A3BIK SBJSETCS TMOJBWXHBIM «MEXaHM3MOM», HAa HEr0 BIMUAKOT Kak
JUHTBUCTUYCCKUE, TaK M JKcTpasmHrBUCTHYecKHe ¢aktopel (H. @. Anedupenko,
B. A.I'peuxko,  T.TI. HoOpocknonckas, T.HN. JlomOpoBan,  C. M. Enukeesna,
JI. C. ITuxtoBHukoBa, I'. T. [Tosenosa, ®@. ne Coccrop, C. A. [lIBauko u jp.);

— MHOI'0ACIIEKTHOE H3YyYEHHE BOIIPOCA BAPUATUBHOCTU MAPEMHUOJIOTHYECKUX
equaul; B obmem (O. H. AntonoBa, B. W. bennkoB), 1 mocinoBuil, B 4aCTHOCTH
(X. Banbrep, D. M. beperosckas, E. B. Benbmesona, N. 4. I'myxoBuesa,
C. U. I'mepam, E. E. Xurapuna, A. A. KoucrtantudoBa, A. B. Kynun, A. JIutoBkuHa,
B. M. Mokuenko, C.B. Ilrymko, E.H. Casuna, H.H. ®emoposa u mp.),
CBUJETEIbCTBYET, UYTO OHHM OTKpPBITHI IIpoLEcCaM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX
JICBUALINN;

— COBPEMEHHOE M3YYCHHUE AHTJIOA3BIYHBIX IMOCJIOBUI] HAXOAUTCS B COCTOSTHUM
MOCTOSIHHOTO TIOMOJHEHUSI W WM3MEHEHHS, 4YTO JIOKa3blBAET WX OTKPBITOCT,
JTUHAMH3M, THOKOCTh CTPYKTYPhI U CEMAHTHUKH.

B napemuonornyeckux Tekcrax HauOosiee IBHO BbIPAXKEHBI HOPMbI TIOBEICHUS B
COllMyMe, IIEHHOCTHO-3HAuYUMble (OPMBI  COLIMATBHOTO BJIUSHUS JIIOJACH B
KOHKPETHBIX CHUTyaluax. HoOpMbl TOBEACHUS aKTYaIM3UPYIOTCA, MPEKIE BCETO,
TOI/a, KOTJa BO3HHUKAET BHIOOP MEXTY TOW WJIM MHOW MOBEISHUYECKOW CTpaTeruei.
BaxxHelmmM npOTUBOIOCTABICHUEM 3TUM CTPATETUSIM SIBIIAETCS KOHTPACT MEXKIY
MOpaJIbHBIMM ¥ aMOpajJbHBIMM HOpMaMH TMoOBeAeHUs. B mepBoMm  ciyyae
AKLIECHTUPYIOTCS COLMAIIBHO-YCTOMYUBBIE MHTEPECHI JIOJEH, BO BTOPOM — TOIIMKH
aconraibHOTO TIoBeAieHUsI. KOHQIHMKT HHTEpecoB, UX AUCKOMGOPT MOPOKIACT IIUKII
Ha3WIaHWA, TOYYCHHH, PEKOMEHIAIMi JUIsl yCTpaHeHusl Hexenaemoro sddexra
[2: 157]. Hampumep: Keep your mouth shut and your ears open [3: 574]; Earn to
creep before you leap [3: 597]; Let every man praise the bridge he goes over
[3: 602]; Let the cock crow or not, the day will come [3: 604]; Better a glorious death
than a shameful life [3: 123]; Better an open enemy than a false friend [3: 124];
Better be the head of a dog than the tail of a lion [3: 124]; Better cut the shoe than
pinch the foot [3: 124]; Better one word in time than two afterwards [3: 124]; Don 't
teach your grandmother to suck eggs; Don 't trouble trouble till trouble troubles you;
Early start makes easy stages [3: 297].

[TpoBepObI MOIETUPYIOT YEIOBEUECKUE IIEHHOCTH C TOMOINBI0 BEYHBIX TEM,
6azoBbix monATuUd: JKuzub-Cmepth, [oOpo-3mo, JlroGoBb-HenaBucts, pyxba-
Bpaxna, omHa 9acTh KOTOPBIX CEMAHTU3HPYET TeMy J00pa, a MPOTHUBOIOJIOKHAS —
TeMy 3Ja.



OCHOBHOM BEKTOp HCCIIEOBaHHUS B Halleid padoTe HampaBlieH Ha H3y4YeHUE
MOBEPXHOCTHOM U TIIYyOMHHOM CTPYKTYPBhI aHIVIOS3BIYHBIX MOJIU(DUIIMPOBAHHBIX
MIOCJIOBHII, a TaK)Ke Ha Juajie TeMaTu4eckux 010koB J[0Opo-3110, CEMaHTU3UPYIOUTUX
MO3UTUBHYIO U HETAaTUBHYIO OIICHKY.

WNuTerpupoBaHHbIil MOAXOJ K OOBEKTY UCCIENOBAHUS OOBEKTUBUPYETCS
NPUMEHEHUEM KOMIUIEKCA HAYYHO-HCCJAeA0BATEILCKUX METOA0B, a WMEHHO:
ananus meopemuyeckux ucmoynukos (M3ydeHHe MOJYCOB MPOOJICMATUKHU), aAHAIU3
cnosapueix Oepunuyuii (OTPEACTICHUE PEIIEBAHTHBIX TEPMHHOB); Memoo obwel
8bIOOPKU; OHMO-2HOCeOoN02UYecKUli Memoo (UACHTU(PHUKAIUS TMPUPOABI 00BEKTa
WCCJICIOBAHMS); MemoO (QYHKYUOHAIbHO20 aHanu3a (M3ydeHue OCOOECHHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS TOCJOBHUIl B  XYAOXKECTBEHHOM U  MyOJUIIUCTHUYECKOM
TUCKYpPCE); CMpYKmypHo-cemanmuyeckui anaius (UAeHTUPUKauusg MeXaHu3Ma
00pa3oBaHUsI HOBBIX E€JUHUIL); Memoo Koauvecmeennozo ananuza (PopMHpoBaHUE
CTaTUCTUYECKUX JIaHHBIX JUIsi OOpaOOTKM  OOJBIIOrO MacCHUBa  JIEKCHUKH);
JUHe8OCUHepeemuyeckutl memoo (OCMBICIIEHHE | (OPMYJIHPOBAHHUE OCHOBHBIX
TSHJICHIIUH YBOJIOIMH U MEXaHU3MOB MOAM(DUKAIIH TTOCIOBHII).

B paborte wucnosnb3yercs NOHATHITHO-KaTErOpHAJIbHBIM amnmapaT CUHEPTETHKU
KaK HAayKHM, KOTOpas H3y4aeT CIOXKHbBIE OTKPBITHIE JIUHAMUYECKHE CHUCTEMBI.
CuHepreTuka UCXOOUT U3 TOTO, YTO OOBEKT HCCIEAOBAHUS SBIIAECTCS CHCTEMHBIM.
CucreMHBIM 00BEKTOM, IIPEXKAE BCETO, SIBIAETCSA PEUb, COCTOSIIAS] U3 UHBAPUAHTHBIX
equnull (ponem, mopdeM, JeKceM, NPETIOKEHUN), ¢ UX CHEUUPUIESCKUMU CBI3IMHU
(CMHTarMaTHYeCKUMHU, TapaJUTrMaTHICCKUMHU, SIMHIUTMATHYCCKUMHA) U (QYHKIIASIMH
(HOMHHATUBHO, KOMMYHUKATUBHOM, KOHCTPYKTHBHOM, KOTHUTUBHO,
AMOIMOHAJILHO-IKCIIPECCUBHOM, (aTUUECKOM, HIE0JIOTUYECKOM, JEHOTAaTUBHOM,
KOHHOTATHBHOM, 3CTETUYECKOHN, aKCHOJIOTUIECKOH, peepEeHTHON).

[TocnoBuibl TaKKe OTHOCATCS K CUCTEMHBIM OOpa3o0BaHUAM C MPUCYIIUMH UM
MOBEPXHOCTHBIMU U TJIYOMHHBIMH CTPYKTypamu. YHUBEPCAIbHBIMH MpPU3HAKAMHU
MMOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYp SBIAIOTCA. THUIBI MPEIJIOKEHUH B  IOCIOBHUIIAX,
KOJIMYECTBO OJIOKOB B HHX, YacTepeyHas MPHUHAJJIC)KHOCTb JOMHMHAHTHBIX CJIOB,
cnenudpuka rpapudeckux o0pa3oB, opdorpaduyeckas KOPpeIsius COOCTBEHHBIX
MMEH, TapaJurMaTHYeCcKue TPYyMIbl (CHAHOHUMBI, aHTOHUMBI, OMOHHUMBI). [ TyOuHHas
CTPYKTypa XapaKTepU3yeTcs HaJIMYMEM TeMa-peMaThyeckux 30H. [loBepxHOCTHas
CTPYKTypa AOCTYIMHA JIsl HETIOCPEICTBEHHOTO0 HAOMIOACHUS, TITyOMHHAs CIIEyeT U3
Hee. B cBoo ouepenb, MOBEPXHOCTHAS CTPYKTypa MOXET BIUATH Ha TIIyOMHHYIO,
akryanusupoBath ee (3. f. TypaeBa). DOTo oOecrneunBaeT CTAHOBJICHHE U
JANbHEHUIIIYIO 3BOJIIOIUIO MOCIOBUI, B TEHACHIMIX KOTOPOU 3a/1eCTBOBAH MPUHIIMI
aTTPAKTOPOB U PETEIIEPOB.

ATTpakTOp «IPHUTATHBACT» CaMOOpTaHu3ywInycs cucremy (C-cucremy) K
YCTOMYMBOMY TIOJIOKEHUIO, COACPXKUT B cebde Teleosornyeckuil moreHuuan. B
JIMHIBOCUHEPTETUKE BBEIAEHO MPOTHUBOIOJIOKHOE aTTPAKTOPY IMOHSATHE penesiep —
HAaOOp mapaMeTpoB, UX 3HAYEHHM, KOTOpble BBIBOIAT C-CHCTEMY M3 IOJIOKEHHS
paBHOBECHSI, BBOAAT Pa3IMYHbIe OTPAHUYCHHS HA CBOOOIY CTpeMJIeHUs e€ K IIeNd, K
paBHoBecuio [4: 16] ATTpakTOp TPUTATHUBAET TMOCJIOBUIY K YCTOMYHBOMY
COCTOSTHHIO, YKa3blBaeT Ha HMH(DOPMATHBHYIO CYIIHOCTb H3PEUYCHHM, a pemnesiep



oTTasikuBaeT C-CUCTEMY OT MOJIOKEHHUSI PAaBHOBECHS, BBIPAXKAET 3aMpPEThbl, HOPMHI,
TPaJAUIIMOHHBIE KaHPHI.

[TocnoBuibl — 3TO HE3aMKHYTasi CHUCTEMa, UX MOOMJIBHOCTb, MOABUKHOCTD
O0OBEKTUBUPYETCA MOAUPUIIMPOBAHUEM TMOBEPXHOCTHBIX U TIIYOMHHBIX CTPYKTYD,
U3MEHEHHEM MOjieNiel, CHHTarMaTUYeCKUX KOHCTPYKIU. MlepapXuuHOCTh MOCIIOBUIL
o0OecrieuynBaeTcsi WX IMOCTOSIHHOW JBOJIIOIMEH (TEMaTUYeCKUX M pPeMaTHYEeCKUX
0110k0B). HeycTOMYMBOCTh CBUIETENBCTBYET O COCTOSIHUU, JAJIEKOM OT pPaBHOBECHS.
OTkJIOHEHUS, Pa3BETBJICHHS HAKAIUIMBAIOTCSA B TOYKaxX OWQypkamuu, oOecrednBas
Mepexol K HOBOMY pPaBHOBECHOMY, YCTOMYMBOMY COCTOSIHUIO, KOTOpPOE
XapaKTepu3yeTcsi AUCKPETHOCTBbIO, Pa3MEPHOCThIO, UMEET YHUKaJIbHBIA HaOOp
MapaMeTpOB U 3HAYEHUM, CBOIO0 CEMAHTHKY, IParMaTUKy U KOMIIO3HUIIHIO.

KanoHusupoBaHHbIE TMOCJIOBHIBI PETUCTPUPYIOTCA B TaMITH COLIUYMa, B
JeKCUKorpauuecKuXx MCTOYHUKAX KaK yCTOMYMBBIE €IUHUIIBI, X MOAU(PUKAIUU
MIPOUCXOJIAT MOCPEICTBOM aKTyalIu3alMu IMOCJIOBHUI[ B JPYrUX XaHpax (B HaleM
cllydyae — XYJOXKECTBEHHOM M IMyOJHMIIMCTHYECKOM AucKypce). [1oCIoBHUIBI UMEIOT
CBOI0O ()OpPMY U HAIIOJHEHHE, CJIEAYIOT aTTpakTopaM TEKCTa; OHM TMPEICTABIICHBI
0a30BBIMM  TPU3HAKAMH, KPUTEPUSIMH: Majblii  00bEM,  XyJIOXKECTBEHHas
MPE/ICTABICHHOCTh, 0a30Basi AUJAKTHUecKash (YHKIMsA, KOMIIPECCHUsl, O0Opa3HOCTh,
Pa3rOBOPHO-OBITOBAsI JIEKCHMKA, AHTPOMOICHTPU3M, METKOCTh, OOIIas 3HAYUMOCTD,
nH(OpMaTUBHAS IJIOTHOCTb, IKCIIPECCUBHOCTb.

Penemniepbl cTUMYNIHUpPYIOT MOAU(PUKALMIO TOCIOBHUI, WX W3MEHEHUE U
TpaHcopMaIliMio Ha TMPOCTOpax APYrux kaHpoB. OCMBICICHHE JIEUCTBUS
aTTPAKTOPOB U pEMNEUIepOB CIOCOOCTBYET pACHO3HABAHUIO CaMOOpPraHU3allUH,
CaMOKOHTPOJISI U CaMOTIOCTPOCHHS CIIOKHBIX CUHEPIEeTUYECKUX CUCTEM, K KOTOPhIM
MIPUHAJJICKAT TTOCTOBUIIBI.

BapuaTtuBHOCTH CTOMKHMX €AUHUIL U TTOCJOBUII, B YACTHOCTH, MO3BOJIECT PEIIaTh
pAI TparMaTUYECKUX 3a7a4:

— BJIMATH HA YATATEIIS,

— (OKyCcCUpOBaTh €TO BHUMAHUE;

— YCHJIMBATh SKCIPECCUBHOCTH, SMOLIMOHAIBHOCTH;

— CO03[1aBaTh UHAUBH1YaJIbHO-aBTOPCKUI CTUIIb.

CucremHbIli aHAMM3 MOMUQPHUKAINUNA AHTJIOA3BIYHBIX TOCIIOBUIl TO3BOJII HaM
chopMHPOBATH MOJICITb UX IBOJIOIUH (CM. pHC. 1).
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HpCI[CTaBJ'IeHHaSI MOACIIb BKIIIOYACT TAKHC O10KM:

1. KaHoHu3upoBaHHBbIC MOCJAOBHMUBI: MaTepuall, W3BICYEHHBIN U3
(bpazeonoru4ecKux cioBapei.

2. MoanunupoBanHble TOCJOBHIIbI: PEJICBAHTHBIC CUTyallUd U3
XYJI0’KECTBEHHOTO U MyOJIMITUCTUYECKOTO JUCKYPCOB.

3. ATTPaKTOP: PEXKUM CYIIECTBOBAHUS.

4, Penesiep: OTKIIOHEHUE, HEPABHOBECUE, OTKPHITOCTH CUCTEMBI.

S. IloBepXHOCTHAS CTPYKTYPA: TUIaH BBIPAXKCHUS.

6. I'nyOuHHas cTPYKTYpA: IJIaH COAECPIKAHUS.

7. CTuancTnyeckue cpejacTrBa: ynorpedinenue wmetadop, DSMHUTETOB,
MMOBTOPOB, AHTUTE3 U T.J.

8. Tunbl npea10KeHu: TPOCThIE, CI0XKHBIE, JJUIMITUYECKHUE.

9. KosunuecTBo 0J10K0B: 011H, ABa U OOJIEE.

10. Tema: Xuzap-Cmepth, [lo0po-3mo, Jlrob6oBh-HenaBucts, [lpyxoba-
Bpaxna u ap.

11. Pema: 1uIakTUYHOCTH, NOYYUTEIBHOCTD, MH(POPMATHUBHOCTh, COBET,
MPENOCTEPEIKEHIE, IIEpeaaya OmnbITa, MyApOCThb U JP.

IIpuBenennas Moaenp ACTEPMUHUPYETCS HAIMYUEM BaJIOPATUBHBIX CHUTYalUH
n3 XyIIO)KGCTBCHHOﬁ nu Hy6JIPILIHCTI/I‘IeCKOI>'I JUTEpATypbl B HX COIIOCTABUTCIbHOM
aHanu3e (CM. MPUMEPBI HUXKE):

1) Charity begins at home — Charity begins at home, but not in just any home.

Charity begins with the family at home in the house of the Lord [5: 66]



Charity begins with the
family at home in the house
of the Lord

Charity begins but not in just
at home, any home

2) The moon is not seen where the sun shines — New moon can not seen
clearly but can be calculated [6: 120];

The moon is not seen
where the sun shines

New moon can but can be
not seen clearly calculated

3) Another day, another dollar — Good «Another day, another dollary. But
sometimes it feels like «another day, another dimey [7: 26];

Good «Another But sometimes It
aﬁg?ﬁg%gﬁgr day, another feels like «another
dollary. day, another dimey

4) Familiarity breeds contempt — \What breeds contempt? Familiarity! [8: 43]

What breeds
contempt?

[ Familiarity Familiarity!

breeds contempt

BrienpuBeieHHbIE KOHCTPYKIIUHU, B3AThle M3 XYA0XKECTBEHHOIO JHUCKYypCa,
O0OBEKTUBUPYIOTCSl PACIIUPEHUEM CTPYKTYpPhl TOCJIOBHUIBI 3a CYET J100aBJIEHUS
CMBICJIOBOM TPYMIBI WIIM OTACIBHBIX JIekcuueckux eawnuil (1, 2, 3, 4), u3aMecHeHHEM
rpamMmMatudeckoir  ¢gopmel  (2), BBemenuem otpunanus (1, 2,3), 3amMmeHoi
apUpPMaTUBHBIX MPEUIOKCHUH HAa  BOMPOCUTENBHBIC/BOCKIHIIATENbHBIE  (4),
KOHKpeTHu3amueit cutyamun (1).

Bo3pnelictBue peneuiepoB BBIBOJUT CHCTEMY U3 COCTOSIHUS PaBHOBECHS,
BBICTYIIA€T MEXAHHU3MOM CO3JaHHS HOBBIX OKKa3WMOHAJIbHBIX E€IWHHUII HAa BEKTOpE
CEpPbE3HBIM TEKCT —> HECEPBE3HbIM, IPAarMaTUYEeCKUd — HENparMaTUYECKUM,
JIOTUYHBIA — aJIOTUYHBIN, HTHPOPMATUBHBIN — HEMH()DOPMATUBHBIHN U T.]I.

[IpoBepObI aKTHBHO WCIHOJIB3YIOTCS B MMYOJUIIMCTUKE aBTOPAMHU Ta3eTHBIX
CTaTell W HOBOCTEM C IIENIBIO0 MparMaTH4eckoro, MHGOPMATUBHOTO BIIUSHUS Ha
quTaTessl, KOHIEHTpAlMe ero BHUMAaHUS, CO3JaHUsl WHIUBUIYaJTIbHO-aBTOPCKOTO
CTHUJISI, TIPUJAHUSI TEKCTY SKCIPECCUBHOCTH, AMOIIMOHATBLHOCTH, BBIPA3UTEIHLHOCTH,
METKOCTH, 00pa3HOCTH U KojopuTtHocTH. Hampumep:

1) If the cap fits, wear it — If the scrum cap fits, English rugby might have to

wear it [9];
' English rugby
If the cap fits, If the scrum .
wear it cap fits, might have to

wear it




2) After a storm comes a calm — Autumn fashion forecast: after the catwalk
storms comes the calm [10];

Autumn fashion
forecast:

after the catwalk
storms comes the calm

After a storm
comes a calm

3) Lucky at cards, unlucky in love — I am unlucky at cards, unlucky at love,
but lucky at writing [11];

[ Lucky at cards, ]

unlucky in love unlucky at love, writing

I am unlucky at cards, ] [ but lucky at ]

4) Familiarity breeds contempt — Familiarity breeds success for BBC TV at
Christmas [12];

Familiarity Familiarity success for BBC
breeds contempt breeds TV at Christmas

5) The best is the enemy of the good — Heel striking — is it really the enemy of
good running form? [13]

The best is the
enemy of the good

Is it really the enemy of

Heel striking — good running form?

NupukatopoM  Moau@pUKaLMid  NPHUBEACHHBIX  YCTOMYMBBIX  €IUHULl B
nyOJIUIIMCTUKE BBICTYMAOT ClEAyIomue (aKTOphl: MOACPHU3ALMS METa3HAKOB
nocnosuiiel (1,2, 4,5), pacmmpenue ctpykrypHoit dopmser (1, 2, 3, 4, 5), BBeneHue
npoTuBonocTasieHus (3), yTouHeHue XpoHoTomna (2, 4), KOHKpEeTH3alus CUTYaIlH
(1,2,3,4), 3amena addupmMaTHBHON KOHCTPYKIIMM Ha BOMPOCUTEIBHYIO (5),
ynoTpeOjeHre pa3AeTuTeNbHbIX TIpapUuecKuX 3HAKOB JUId KOHKPETHU3alUU
CEMaHTHUKH (2, 5), anensius K iMeHaM COOCTBEHHBIM (4).

Axcuonorust ABIS€TCS JEUCTBEHHBIM CIIOCOOOM sMdaTH3aluu AMCKypca Kak
aBTOPCKOTO CpelicTBa [UIsl JOCTH)KEHHS JKEJIaeMOro pe3ysibTaTa ¢ IOMOIIBIO
ynoTpeOaeHus] KaK MOJIOKUTENbHO, TaK U OTPUIATEIbHO MapKHUPOBAHHOW JIEKCHUKH.
Cornacuo ompeneneuuio  A. B. Kyauna [14: 94] omnenka — 3T0 OOBEKTHBHO-
CyOBEKTHBHOE WIH CyOBEKTHBHO-OOBEKTUBHOE OTHOIICHHE YENIOBEKa K OOBEKTY,
BBIPOKEHHOE  SI3BIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMHU  DKCIUIMIUTHO (HAJIMYUE OIEHOYHOTO
KOMIIOHEHTa, BHYTPEHHsS (opMa EAWHHUILI HOCUT OICHOYHBIA XapakTep) WM
UMIUTMIIATHO  (KOMITOHEHTHI ~SIBIISIIOTCA  O€30IICHOYHBIMH, BHYTpeHHss (opma
€JIMHULIBI CTEPTA).

Jl7is yCTaHOBJICHWS KBAaHTUTATHUBHBIX MapamMeTpoB MOHATHI «JoOpo» u «3mo»
BOCIOJIB3yeMcs paHee anpooupoBanHor metoaukoi M. K. Kobsikosoii [15: 31-35], B
KOTOPOM IIPEAIOJIaraeTcsi BBIIIOJHEHWE TAaKUX JEWCTBUW: BBIIMCHIBAIOTCA U3
uaeorpaduueckoro (cemantuueckoro) ciosaps I[I. M. Poxxe [16] anoHuMMBI cIioB
«Good» u «Evily, a 3arem amoHHMBI aJOHUMOB BBIOPAHHBIX CIIOB. AJIOHUMBI
BBICTYIAIOT B KAa4€CTBE CEMAHTHMUYECKUX MHOXKHUTEJEH: JJISl HUX CO3JAI0TCS CIHUCKH
€/IMHULL U BBIYUCIISIIOTCS] CEMAHTUYECKUE TMCTAHIIMN MEXKY CII0BaMU-aJIOHUMaMHU.



[TonsiTus Jlo6po-3:10/Good-Evil UACHTUDUITUPYIOTCS HE TOJIBKO
OJHOMMCHHBIMHU CIMHUIIAMH, CYIIIECTBYET I'€TCPOrCHHOC I10JIC X MAPKECPOB.

Good, benefit, advantage, improvement, interest, service, behoof, behalf, weal,
main chance, common weal, gain, profit, harvest, boon, good turn, blessing, prize,
windfall, godsend, waif, treasure-trove, happiness, goodness, utility, remedy;

Evil, ill, harm, hurt, mischief, nuisance, demon, bane, evildoer, blow, buffet,
stroke, scratch, bruise, wound, gash, damage, loss, disadvantage, prejudice,
drawback, disaster, accident, casualty, mishap, calamity, bale, woe, catastrophe,
tragedy, ruin, adversity, outrage, wrong, injury, foul play, disservice, spoliation,
grievance.

[TpuBeneM JTUIIb HEKOTOpPBIE MPUMEPHI ATOHUMOB uist cioBa Good (tadi. 1) u
s ciosa Evil (taour. 2).

Tabmmma 1
Anonumsl ciosa Good

Good > profit or advantage; worth; benefit;
> excellence or merit; kindness;
» moral righteousness; virtue

advantage » any state, circumstance, opportunity, or means specially
favorable to success, interest, or any desired end;

benefit; gain; profit;

superiority or ascendancy;

a position of superiority

benefit something that is advantageous or good; an advantage;

a payment or gift, as one made to help someone or given by an
employer, an insurance company, or a public agency;

a theatrical performance or other public entertainment to raise
money for a charitable organization or cause;

an act of kindness; good deed; benefaction

profit or advantage;

an increase or advance;

gains, profits or winnings;

the act of gaining; acquisition;

gain

VVVVV VY VVIVVY

weal > well-being, prosperity, or happiness;
> wealth or riches;
> the body politic; the state

profit » pecuniary gain resulting from the employment of capital in any
transaction;

» the monetary surplus left to a producer or employer after
deducting wages, rent, cost of raw materials, etc.;

» advantage; benefit; gain

TaOmuma 2
Asonumsl ciioa Evil



Evil » that which is evil; evil quality, intention, or conduct;
» the force in nature that governs and gives rise to wickedness
and sin;
» the wicked or immoral part of someone or something;
» harm; mischief; misfortune;
» anything causing injury or harm;
» a harmful aspect, effect, or consequence;
> a disease
harm » physical injury or mental damage; hurt
» moral injury; evil; wrong
mischief » conduct or activity that playfully causes petty annoyance;
> a tendency or disposition to tease, vex, or annoy;
» a vexatious or annoying action;
» harm or trouble, especially as a result of an agent or cause;
> an injury or evil caused by a person or other agent or cause;
> a cause or source of harm, evil, or annoyance;
> the devil
damage » injury or harm that reduces value or usefulness;
» damages, Law. the estimated money equivalent for detriment or
injury sustained.
» Often, damages. Informal. cost; expense; charge
wrong » that which is wrong, or not in accordance with morality,
goodness, or truth; evil;
> an injustice;
injury » harm or damage that is done or sustained:
> to escape without injury;
» a particular form or instance of harm;
» wrong or injustice done or suffered,

Jlist

yno0CTBa  TPOBENCHMS]  JAJbHEHIIMX  WCCIEAOBAHUN  CBEJEM
CEMaHTUYECKHUE CXOXKJICHHUS U PACXOXKICHHUS allOHMMOB Kareropuu Good B Tabi. 3,
kareropuu Evil — B Tabm. 4.

Taobmuna 3

CeMaHTHYECKHME CXOKICHHUS U PACX0XKICHUS alTOHUMOB Kateropun Good
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improvement

interest

service

behoof

behalf

weal

main chance

common weal

gain

profit

harvest

boon

good turn

blessing

prize

windfall

godsend

waif

treasure-trove

happiness

goodness

utility

remedy

Tabanma 4

CemMaHTHYECKHE CXOXKIICHUS U PACXOXKICHUS aIOHUMOB Kateropuu EVil

evil
ill
harm
hurt
mischief
nuisance
demon
bane
evildoer
blow
buffet
stroke
scratch
bruise
wound
gash
damage
loss
disadvantage
prejudice
drawback
disaster
accident
casualty
mishap
calamity
bale
woe
catastrophe

tragedy
ruin
adversity
outrage

o
©
©
N
=
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©

w
o

31| 32| 33

evil

+
+

harm

hurt

mischief

nuisance

demon

bane

evildoer

10

blow

11

buffet

12

stroke

wrong
injury




13

scratch +

14

bruise

15

wound + + +

16

gash

17

damage + + + + +| +

18

loss + + +| + +

19

disadvantage + + +

20

prejudice

21

drawback

22

disaster + +| +

23

accident + + +| +

24

casualty T

25

mishap + +

26

calamity + +| +

27

bale

28

woe

29

catastrophe +

30

tragedy

31

ruin

32

adversity ¥

33

outrage

34

wrong + +

35

injury +| +| +| + +| +| +| + + +| + +| + + +

CemaHTHUYECKHE AUCTAHIIMU MCKAY aJJOHMMaMM BBIYMCIEIIOTCA II0 (1)opMyJ1e,

. 2
npemyoxenHon B. M. Manakunbim: D = 1 — ﬁ,

rae A — KoJM4ecTBO 3HaueHH# cioBa Good B Tabm. 3 (aHAJOTHYHO —
KOJIMYECTBO 3HaueHui cioa Evil B Tabm. 4);

B — KOM4eCTBO 3HaYEHUI TOTO WJIM UHOTO CJIOBA-aJOHUMA,;

0 — KOJIMYECTBO OOIIMX 3HAYEHUHN CIOB-KOPPEISITOPOB.

B3ss 3a sapo cioBo Good ([1o6po), HaXoauM IO BBIIICTIPUBEACHHON (hopmyie
CJIOBA, PACOJIOKEHHBIE OJIMIKE K SIIPY, @ TAK)KE HaxoAsIuecs Ha nepudepuu.

AHanu3 mnokaszaj, 4To, HECMOTpsI Ha OOJBIIOE KOJMYECTBO aJOHMMOB CIIOBa
Good (26), Tomsko yethipe u3 Hux (weal, gain, benefit, advantage) pacmosoxeHs
ommxe K sAApy (MMEIOT ceMaHTHYecKyro auctanuuio D<I1, cM. puc. 2). OcranbHbie
e, aHaJloruuHO ajoHumy Profit, Haxonsrcs Ha nmepudepun (D=1). Bimxe Bcex k
Py pacrosiokeH atoHuM Weal, y kotoporo cemantudeckas auctanius D=0,75.




benefit
d=0,86

advantage
D=0,86

Pucynok 2 — Slnepusie kareropuu cioBa Good

Uccnenyembie nekcuueckue eQUHUITBI MPEICTABICHBl B TPaHCHOPMUPOBAHHBIX
nocjoBuiiax tumna: Best defense is offence — The proper defense will win the day. It
has been stated 'the best defense is a good offence [17: 194]; Early to bed and early
to rise makes a man healthy, wealthy and wise — Willett was sufficiently sure of the
benefits of "early to bed and early to rise" to be convinced that it might make the
whole nation "healthy, wealthy and wise" [18]. TIpowmmtocTpupoBaHHBIE TIPUMEPHI
peTnpe3eHTUPYIOTC A00ABICHUEM TMOJIOKUTEIBHO OKpPAIICHHBIX €AUHUIl «good» u
«benefitsy, akTyanu3zaiueit mOCIOBUI] B HOBOM cpejie.

AHaJIOTHYHbBIC HCCIIeA0BaHus ObLTH MpoBeacHb! 1 cioBa Evil (3mo) — cwm.
Tabi. 2. O0miee KOJIMYECTBO aJOHUMOB ciioBa EVil cocraBuno 35 enuHUI, HO TOIBKO
math u3 HEX (harm, wrong, injury, damage, mischiief) umeror D<1, (cMm. puc. 3.).
OcrasnbHble aoHuMBI, THMA ciioBa ill, pacnonoxens! Ha nepudepun (D=1).



injury
D=0,67

mischief
D=0,78

Pucynok 3 — Slaepubie kateropuu ciosa Evil.

Ananu3 HomuHanuu Evil mo3BomMI  BBIACIHTH CICAYIOINHAE CIIyYah ee
yInoTpeOJICHUST B aHTJIOSN3BIYHBIX TTocioBunax: |lf anything can go wrong, it will —
Murphy's law states that if anything can go wrong, it will go wrong [19]; Two
wrongs don’t make a right — Alan Gross on Cuba: «Two wrongs don’t make a
right. I hope we can move ony [20]; 4 blessing in disguise — Edinburgh’s last hopes
of securing a place in next season’s European Champions Cup slipped away at BT
Murrayfield on Saturday when they lost 23-36 to Leinster, but coach Alan Solomons
admitted afterwards that the defeat could prove to be a blessing in disguise for his
injury-depleted squad [21].

[lepciekTrBa  JaNbHEWIIMX  HAYYHBIX  IMOMCKOB  3aKjIlO4aeTcs B
KOHCTPYHUPOBAaHUHU JIMHTBOCHHEPIETHUECKONM MOJCIN IOCJIOBUI[ HAa OCHOBaHHUH
MaTEPHUAIOB BBIOOPKH ITOCIOBHII M3 COBPEMEHHBIX HcOrpaduuecKux cjaoBapei ¢
W3YYCHHEM UX YaCTOTHBIX XapaKTEPHUCTHK.
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